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KBbIPTBI3 TUJIIMHAETU VIIVTTYK ©31'040 PAJIMAJIAP ) KAHA AJIAP/ZIbIH AHI'JINC
THUJIMHE KOTOPMOCY

HAIIMOHAJIBHO-CIIEIIU®NYECKHUE PEAJIUU B KBIPT' bI3CKOM SI3bIKE
M UX NEPEBOJ] HA AHIVIMUCKUI

NATIONAL-SPECIFIC REALITIES IN THE KYRGYZ LANGUAGE AND THEIR
TRANSLATION INTO ENGLISH

KpbIckaua MYHO3/10MO: BYJ'I Makajia KbIPrbl3 THWJIMHCH QaHIJIMC THIIMHC KOTOpPYYZa,
TUJJCTH KBIMBIHYBUIBIK JKapaTKaH KaTMapiarbsl Ce3Jepre JkaHa ajapabl KOTOpyyAarsl
bIKMaJiapra apHaJirat. BYJ'I Makajiala OKypMaHaJap KaHa KOTOpMOUyJiapra KbI3bBIKTYPYYHY
TYyyAypraH, TapbIXblii >KaHa a3bIpKbl OMp Karap KOJJIOHYJITaH pealusyiapra jkaHa allap.IblH
KOTOPYJIyHI KOJIAOPY Kapajar. MaKanazLa Mal[aHI/Iﬁ O3Iro4YoeJIOHI'oH CO310pY KaHa aJlapJAbIH
AHIIMC TWIIMHE KOTOpyyAarbl bIKMajJIapra Mucajigap 6ep1/mreH. KBIpFBI3 JKaHa aHTJIHC
TUIACPHUHIACTU (1)0H6TI/IK8.J'IBIK, JICKCUKAJIBIK JKdHAa TI'PpaMMATUKAJIBIK ©3TOYOJIYKTOPYH 3CKE allyy
MEHEH aJlap]IbIH SKBUBAJICHTTYYIYTYH OEpYYHYH KeHreisiepy Kapasblil 4bIrar.

AHHOTaHI/Iﬁ: CTaThd OHUCHIBAET pealinn Kak JICKCUKY C HaL[I/IOHaJILHO-CHeLIH(I)PI‘{eCKOﬁ
CEMaHTHUKOM, MPHUCYIIYI0 TOJBKO OJHOMY Hapoay. PaccMOTpeHBl BapuaHThl nepenadd psiaa
HCTOPUYCCKUX U COBPEMCHHBIX peanﬂﬁ KBIPI'bI3CKOT'O fA3bIKa, NPCACTABIIAONINX OIPCACIICHHLIC
TPYAHOCTHU KaK JJIA IEPEBOAUYUKOB, TaK U JJIA qUTaTeIeH. HpI/IBOJISITCSI MNPpUMEPLI HATMOHAJIBHO-
MapKHpOBaHHOﬁ JICKCUKHU U3 Pa3JIMYHBIX cq)ep 4eJIOBEUECKOMU ACATECIIBHOCTHU H CIIOCOOBI UX
nepeBojia Ha aHrIMCcKui s3blk. B cTathbe momHuMaercss mpoOiema aJeKBAaTHOM Iepenauu
JICKCEM C YUCTOM CI)OHCTI/I‘IGCKI/IX, JICKCUYCCKUX U I'PAMMATUUCCKHUX 0co0eHHOCTEN KBIPI'bI3CKOTO
1 aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB.

Abstract: This article describes the problem of translating such a complex layer of
vocabulary as realias in the Kyrgyz language and their methods of adaptation into English. The
options and techniques for translating a number of historical and modern realias of the Kyrgyz
language that presents particular interest to translators as well as readers. The article gives
examples of culturally marked vocabulary of various types and ways of their translation into
English. The article deals with the problem of transfer of equivalence, taking into account the
phonetic, lexical and grammatical features of the Kyrgyz and English languages.

Herusru €o310p: pecaludailap, OKBHBAJICHTCH3 CO3J0p XKaHa CO3 aﬁKamTapH;
TpaHCIUTEPaALUUs, KOTOPYY BbIKMaJlapbl; TPAHCKPHUIILMS, KaJbKajl00; TYPMYIITYK pealusiaapsbl,
TapbIXbIH peanusiiapsl; Keireinep; K1accCuPpUKAIUAIOO.

KiroueBbie cjioBa: peanuu; O€3dKBUBAJICHTHAs JICKCHKA; TPAHCIUTEPAIHS; CIIOCOOBI
NEepeBOJla; TPAHCKPUIILUS; KalIbKHpPOBAaHUE; OBITOBBIE peaJlH;,; HMCTOPUYECKUE pEANUu;
npoOiema; kiaccudukanms.

Keywords: realities; non-equivalent vocabulary; language equivalents; transliteration;
transcription; tracing; everyday realities; historical realities; problem; classification.
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B snoxy rnobanuzanuu ¥ pacumpeHusi MeKITHHUECKUX OTHOIIEHHUN, TECHOTO OOIIEHUS
MEXIy CTpaHaMd BO3HMKJIA IpoOJieMa B3aMMONOHMMAHUS IPEICTaBUTENEH  PpPa3HBIX
HalMoOHaJbHOCTEH W KyibTyp. Ilo naHHONW mnpoOiremMe B TEOPETUUYECKOM M MPAKTHUUYECKOM
IIOHMMaHMHU NIEPEBO/IA pellaeTcs 3a1a4a aeKBaTHON TpaHC()OpPMaLMU HAllMOHATIBHOM OKPAcKu C
OJIHOTO fA3BbIKA Ha JPYrou B TEKCTax. B NaHHOM cTaThe MOJ aJACKBATHBIM IIEPEBOJIOM IIOHMMAEM
COOTBETCTBUE I1EPEBO/A 33a]]auaM KOHKPETHOTO MEXbA3BIKOBOIO IIpoliecca odmenus [ 1, ¢.32].

[Tpu mepeBoae eCTb MHOT'O HIOAHCOB, KOTOPBIE TPEOYIOT 0COO0ro BHUMAaHUS, HApUMep,
peanmu. ECTh psa NpHUYMH, MOYEMY NEPEBONYUKH OTHOCATCA K PEAIHAM C OCTOPOKHOCTBIO.
JIr060i1 IepeBOTUMK CUNTAET MEPEBO PEATUH UHTEPECHBIM U B TO K€ BpeMS TPYAHBIM, TaK KaK
HEJI0CTaTOYHAasl OCBEIOMJIEHHOCTb 00 HMCTOPHH, KYJIbType, TPAJULMSIX, COLHAIBHOM IOpSJIKE,
NOJIMTUYECKON >KM3HM MOXKET IPHUBECTH K HEaJEKBAaTHOMY IIE€PEBOJY, KOTOPBI MOXET HeE
BOCIIPUHUMATBCS YNTATENIEM MM BOCIPUHUMATHCS HENpaBuiIbHO. OJIHAKO C PA3BUTHEM SI3BIKOB
pa3BuBaercd M Hayka. Ceiluac y4eHbIE-TMHIBUCTBI M IMEPEBOJUYUKH UMEIOT OTPOMHBIN Oarax
3HaHUU A Nepelauyd peajuil MOCPEICTBOM sA3bIKa JUIsl NOHUMAaHMs LEJIEBOM ayIUTOPHUHU.
JIMHTrBUCTHYECKUI CTAaTyC 3TUX HA3BaHMM MOYTH BCErJa COOTHOCHUTCS C «DE33KBHBAJICHTHOMN
JEKCUKOW» M B KAaKOM-TO CMbICIE cOlmXKaercss ¢ 3THorpadusMaMu, HCTOpU3MaMH,
JUaleKTU3MaMH, (Qpas3eonoru3MaMu M Heojorusamamu. MX copepxaHue HE BCerga MOXKHO
aJICKBaTHO IepeslaTh CPEICTBAMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK KAK OHM OTPa)KarOT HALlMOHAIbHO-
KYJIbTYPHBIE TPAJAULIMH, CBOMCTBEHHBIE TOJIBKO ONPEEIEHHOM SI3bIKOBON OOILITHOCTH.

JIutepaTypHble TEKCTbl OTpa)XKal0T MHOTME S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH, a TaKKe
COLIMAJIbHBIE U KYJIbTYpPHBIE acCleKTbl Halled xu3Hu. IlepeBoj nuTEpaTypHBIX TEKCTOB JIJIs
IepeBOUMKa HE TaK IPOCT, MOCKOJIbKY, 0€3yCIIOBHO, TpeOyeT BBINOJIHEHUS MHOTHX 3ajad.
Takast cuTyanus MOKe€T BOZHUKHYTh, [IOTOMY YTO pPEalH — 3TO CJI0Ba, KOTOPbIE MOT'YT II€peNaTh
UJCHTUYHOCTh KOPEHHOro HaceyneHus. He Bce uyuTarenn 3HAKOMBI C  HalMOHAJIbBIMU
OCOOEHHOCTSIMU JIpYrOM CTapHbBl , TaK UYTO MNEPEBOAYMK SIBISETCS TEM CaMbIM YeJIOBEKOM,
KOTOPBIM HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 TOUHOCTb I1EPEBOJIA.

JI.H. CoGomneB B 1952 r. npuMeHWI TEPMHUH «peaiisi» B €ro COBPEMEHHOM CMBICIIE U Aall
yeTkoe onpezaenenue [2, ¢.290]. I'.B. YUepHoB Taxke nucail o peausx, UCIOJIb3ys B OCHOBHOM
Ha3BaHME «Oe3dKBHUBaJIEHTHAs JeKcuka» [3, ¢.223]. A CymnpyH omucan uX Kak <«3K30THUECKHe
cinoBay [4, c¢.231]. Peanun, mo cytu, o3Ha4alOT HE OOBEKTHI, a 3HAKU, CIIOBA, TOYHEE, CIIOBA,
Ha3bIBAIOUINE MPEAMETHl MaTepUaIbHOM KYyJIbTYpbl, OCOOEHHO OTHOCSIIMECS K MECTHOMN
KynpType. [louTH B KaXJ0M sI3bIK€ MMEIOTCSI CJIOBA, HUKOMM O0pa3oM HE BbLIEISAIOIINECS B
OpUTHHAJIe U3 CJIOBECHOI'O TEKCTA, TEM HE MEHEE OHHU HEJIETKO IepelaroTCsi Ha MHOCTPAaHHBII
A3bIK OOBIYHBIMH CPEJCTBAMU M TPEOYIOT OT MEPEBOAUMKA 0COOOr0 OTHOILICHUS: HEKOTOPhIE U3
HUX NEPEXOoJAT K TEKCTy NepeBoJa B HEM3MEHEHHOM BHUJE (OHU TPAHCKPHUOUPYIOTCS), OpYrHe
MOTYT JIMIIb YaCTUYHO COXPAHUTH NMPH MEpPeBOAEC UX MOP(OJIOTHUECKYI0 UM (HOHETUUECKYIO
CTPYKTYpPY, @ TPETbU JOHKHBI MHOT/Ia 3aMEHHUTD JIEKCEMaMH COBEPILIEHHO JIPYroro 3HaAYeHUs WIn
JIa)Ke€ BBECTH HEOJIOTU3MBI.

Cpenu 3TUX CJI0B MbI BCTpeYaeM KOHLIEIILIUU 3JIEMEHTOB IMOBCEAHEBHON KU3HU, HICTOPUH,
KYJIBTYpPBI U T.J. JaHHOTO HApOJa, CTPaHbl, MECTA, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B CIIOBAPHOM 3arace
U3-3a KYJbYTHBIX OCOOCHHOCTEH HE TOJBKO OJHOM CTpaHbl, HO U MecT. MIMeHHO 3Tu clioBa
MOJIyYWJIH B NIEPEBOIOBEACHUN HA3BAHUE «PEATIHS.

Bonpeku pacnpocTpaHéHHOMY NPHMEHEHHIO S3TOrO0 TEPMHUHA, YHACJIEJOBAHHOIO OT
KJaccuyeckux rpammaruk (nat. Realia), yu€Hbple OoTMeuaroT, 4TO «HHM B JMHIBUCTHKE, HU B
TEXHHUKE, HU B UCCJIEIOBAHUSIX HET JIOCTATOYHO YETKUX KPUTEPUEB ISl UCTOIKOBAHUS peaauil u
OTJIMYHH SI3BIKOBBIX €IMHHUII, HA KOTOPbIEC ATU pealiiy yKa3bIBaoT [5, ¢.239].

Konnenmuio  «peanusi»  HEOOXOAMMO  paziavyaTb C  KOHLENIHUEH  «TEpMHUHY.
[TpyHuMNUanbHas pa3sHULIA TEPMUHOB OT peajvil B TOM, YTO TEPMMHBI SIBJISIOTCS OCHOBOM
Hay4YHOHI JIeKCHKM; UX cdepa AEATeNbHOCTU: CHELUATU3UPOBaHHAsA, Hay4yHas JHUTEpaTypa;
XYyJ0’KECTBEHHAs JINTEPATypa, I'/1€ OHU UCIIONb3YIOTCS C ONPEEIIEHHON CTUIMCTUYECKOM LIETBIO.
Peanuu, kak W3BECTHO, MPEACTABIISIOT JIEMEHTH MECTHOW M MCTOPHYECKOW OCOOCHHOCTH, OHU
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UCIIOJIB3YIOTCS, MPEXKIE BCEro, Kak 0003HAaYeHHE OMHCAHHBIX OOBEKTOB WM Jake B KauecTBe
TEPMHHOB B YHCTOM BUJE.

Crneuundukoir peanuil sBiIsSeTCI HMX cojAepkaHHe (CBSI3b O0OO03HAYEHHOIO OOBEKTa C
KOHKPETHOU CTpaHOM, HaIluel, COIMAIbHBIM COOOIIIECTBOM) M MPUBS3AaHHOCTH K ONPEACTICHHOMY
OTpe3Ky BpeMeHU. Ha ocHOBaHMHM 53THUX 4YepT HCCIEAOBATENH MNPEIIOKIIN OOBEKTUBHYIO,
BPEMEHHYIO U JIOKAJIbHYIO KJIACCH(DHUKAINIO PEaTbHOCTEM.

UtoO0bl Jyyllie MOHATH IPUHIIUIIBI IEPEeBOIa, HEOOXOIMMO BBISIBUTH M MPOAHATU3UPOBATh
IIPUEMBI I1IEPEBOJIA KBIPIBI3CKUX peavil Ha AaHTJIUNCKHN S3BIK.

Haubonee pacnpoctpaneHHbIE METO/IBI IIEPEBO/IA PEATHHOCTH:

TPAHCKPUIILUS U TPAHCIUTEPALINS;

KaJIbKUPOBAHHUE;

MIEPEBOJI C UCIOIB30BaHUEM (PYHKIIMOHAIBHOTO aHAJIOTA;

OIMcaTeNbHBIN MEPEBO;

TpaHc(hOpMAIIMOHHBII ITEPEBO;

OIyIIEHUE Peauii B mepeBoie.

Htak, B clloBaxX M CIIOBOCOYETAHUAX, OOO3HAYAIOIIMX HAIMOHAIBHO-crenuduyeckue
peaiui B KBIPTBI3CKOM $I3bIKE, MOXKHO BBIIECIUTH TPU OCHOBHBIE rpymmbl. IlepByio rpymmy
COCTaBJISIIOT CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUS C SPKOM MOTHBUPOBKOM, MMEIOLINE SKBUBAJICHTHl B
AQHTTIMHCKOM SI3bIKE U HE MPEICTaBJSAIONINEe TPYAHOCTH IS TMepeBoauyuka. BTopas rpymmna
COCTOMT W3 JIEKCHKHM, II€PEBOJ] KOTOPOM OCYILECTBISETCS C IOMOUIbIO IPAKTHUECKOMN
TPAHCKPHUIILIUU, TO €CTh IPOUCXOAUT MEPEKOAUPOBAHIE KBIPIBI3CKUX CIIOB B aHTJIMIICKOM SI3bIKE
Ha OCHOBe COMMKeHHss (POHEM KBIPIBI3CKOIO W aHTJIHUICKOTO S3BIKOB C IMOCIEIYIOIIUM
TOJIKOBAHUEM.

Tak, Hampumep, € UCHOJB30BAaHUEM METOJOB TPAHCKPUMILMU U TPAHCIUTEPALUU
pPEaTbHOCTH  MpPEIMETOB ObTM  TepeBelleHbl C HCTOPHMYECKUMHM U HAllMOHAJIbHBIMU
OCOOEHHOCTSIMU CJIEYIOIINE JIEKCEMBI:

nactopkoH — dastarkhan (ckaTepTh; cepBUPOBaHHBII CTOJI C YTOLIECHUSIMH);

KbIMBI3 — kKymyz, koumiss (HalimoHanbHBIM HATUTOK U3 KOOBUTLETO MOJIOKA);

Kok 0epy — kok boru (Ha3BaHMe HAIIMOHATBLHOU UTPHI);

oembapmak — beshbarmak (Ha3BaHue HalMOHATBLHOTO OJF0/1A);

gyuyK — chuchuk (Ha3BaHue HanmoHaIBHOTO ONFONIA).

Hanpumep: B mnepeBoge mnpousBeneHuss T. KacbimOekoBa «CiaoMaHHBIM —Meuy,
BoinonHeHHOM J[. ®opmanbiM: They continued the conversation at the evening dastarkhan [7,
¢.308] — Omron 60¥I0H CO3 KEUKH Maa3yp/1e NaCTOPKOHAYH YeTHHAE yiaHasl [8, ¢.271].

Nmena  coOCTBEHHBIE  SIBIAIOTCS ~ OCHOBHBIMH ~ OOBEKTaMH  TPAHCKPHUILIUU
(tpancnuteparuu). OHU OOBIYHO JENATCS HA OHOMACTHKY (QHTPOMOHUMHIO), KOTOpas
npezcTaBisieT co0oi KOMIUIEKC JHYHBIX HMEH (MMeHa JIIoJieH, MCeBAOHUMBI, (paMUIHH,
Opo3BUIIa M T.JI.) W TONOHHMHIO, TO €cTb Habop reorpaduyeckux Ha3BaHUU
(pusmorpaduueckue, TUApPABIMYECKHE, IOJUTHUKO-reorpapuueckue u 1p.). JlaHele 1Be
KaTeropuy 4YacTo BCTpeyaroTcss B paborax UumnHrumsza AlTmaroBa, B YacTHOCTH, INPUBEIEM
CJIEYIOIINE IPUMEPBI:

1. A panblie, 10 XOJOAOB, 3J€Ch cuaena MpIp3aryib, €€ IepeBeIM Ha MECTO
Cynranmypara [10, ¢.335] — Before it got so cold Myrzagul had sat here, now she was in
Sultanmurat old place [9, c.165].

2. IlomnpITancs oH pa3rasaeTb AKCalCKOE ypOUHMILIE TaM, Ha 3alajle, Ha CTEHOM CKare
npearopuii Benmukoro ManacoBoro xpebta. — He tried to make out the Aksai valley away to the
west, on the clear slope of the foothills by the Great Manas Ridge.

BecbMa mHTEpecHBI JIeKCEMbl TPEThEl TPYIIBL, TJ€ SI3bIK-MIOCPEAHUK HAKIIAJbIBAET CBOM
OTIIEYATOK.

B nepeBogax mnpous3BeneHUN KBIPIBI3CKMX MHCATENEH Ha aHMJIMHCKUN S3BIK 4acTo
BCTPEUAIOTCS 3THOTpadUYeCcKUe peauu U ObITa, MEpeBElEeHHBIE CIOCOOOM TPAHCKPHIIIMHA U
TpanciuTepanun. Hanpumep, mo knaccudukanuu B.C. Bunorpamosa [11, ¢.203].
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briTOBBIE peanuu:

1) xwunuie, umyiecTBo: boz ui, duval, kerege u T.1.;

2) onexna, rojoBHBIC YOOphI: kalpak, chapan, chiptama, tebetei u 1.1.;

3) ena, HanuTkuU: bozo, koumiss, airan, boorsok u 1.1.;

4) Buabl Tpyaa u 3anatus: kyshtoo, salbuurun u 1.71.;

5) My3bIKaJbHBIE UHCTPYMEHTBI, HAPOJHBIC TIECHU, UCHoNHUTENU: akyn, komuz, aitysh,
kara-jorgo u T.x1.;

6) obOpamenus: ata, baike, apa, ene, baatyr u T.1.

Peanuun rocynapcTBeHHO-aAMUHUCTPATUBHOIO YCTPOWCTBA M OOIIECTBEHHOW >KHU3HU
(akTyanbHbIE U HICTOPUUYECKUE):

1) anMuHHUCTpaTUBHBIE €AMHUIIBI U TOCYIaPCTBEHHbIE MHCTUTYTHI: aymak, ayil u T.1.;

2) DOIKHOCTH U ipodeccuu, TUTYINBI U 3BaHus: minbashi, askerbashi, bek u T.1.

Ecnu HeBO3MOXXKHO nepeBecTH OYKBY, O003HAUaIOUIYI0 3BYK, 10 CBOEMY 3BYYaHMIO
CXO)KHH CO 3BYKOM B HCXOJHOM TEKCTE, HCHONB3YIOTCS COYeTaHus OyKB, JalolIue
COOTBETCTBYIOLIEE 3By4aHHE. TaK, KbIPI'BI3CKOE «OK» YAacTO IEepelaeTcsl B aHIJIMHCKOM S3bIKE
yepe3 coueranue «dj», «x» gepes «khy, «a» gepes3 «tchy», «y» yepes «u» u T. 1.

MakcumanbHasi CKaTOCTh M Iepefada HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOI'O  KOJOpPHUTAa — BOT
OCHOBHBIC MPEUMYIIECTBA TPAHCKPUIIIUU. MOXHO Jake MOWTH Jaiblle M CKa3aTh, 4TO
TPAHCKPHUIILIMSA T[OJIE3HA B MPSIMBIX MEXKIMYHOCTHBIX OTHOILICHUSAX, B IIOBCEIHEBHBIX,
(aKTHYECKUX CUTYaIMsIX, B TO BpeMs KaK TPaHCIUTEpaLus Nojie3Ha B 00Jiee HHTEIICKTYaIbHBIX
OTHOILEHUSIX, ONOCPEIOBAaHHBIX NMUCbMEHHOH (hopMyanpoBKol. Vcnoap3oBaHue JaHHOTO BUAA
3aBHCUT OT ayJUTOPHH, Ha KOTOPYIO HAIlEJIeH TEKCT; APYTUMH CIOBaMH, HYXHO 0OO0paliaTth
BHUMaHME Ha CTENeHb 3HAKOMCTBA C peajiel, MOCKOJIbKY BaXKHO JOHECTH HEPEBOJ pealnuid 10
NOHMMaHHUS HE HOCUTENs s3blKa. {7 TakuxX meneldl HEKOTOphbIe IMEPEBOAYMKU TPUMEHSIOT
CHOCKH B KOHIIE.

Hanpuwmep:

1. Tam 3a PeKoH, IIe-TO Ha KPA0 KA3aXCKOH CTEIH, OTBEPCTHEM TOPSIIEro TAHIbIPA:
TUTaMEHEeII0 Pa30oMIIeBIIIee BEeUEpHEE COITHIIE KOCOBHIIBL.

2. There, beyond the river, at the very edge of the Kazakh steppe, the languid harvest sun
blazed like the mouth of a burning tandyr™.

B cHocke ykaseiBaroT: “Tandyr — an oven with round opening dug in the ground near a
house and used for baking dung bricks. Eciu mocMoTpeTs Ha pycckuii BapuaHT, TO HE BCerja
Jal0Tcd OOBSACHEHMS B CHOCKE, IMOTOMY 4YTO PYCCKOSA3BIYHBIM uuTaTedb, B OTJIMYHE OT
AHTJIOSA3BIYHOTO YHTATENs, BO MHOTHX CIIydasX MOWMET 3HAYeHHE pEeaIMu «TaHIbIP» W3
KOHTEKCTA.

Hpyroil crnoco0, mpuMeHseMBbIil Ui Mepeladll peanuid, — NpUOIU3UTEIbHBIA TEePEBO.
OueHp yacTo 3TOT MpPHUEM TOXKE pPabOTaeT, XOTS WHOI/Ia MOXKET HE IMepenaTh IOJIHOCTBIO
CEMaHTHUYECKOE 3HAUCHHUE PEANU WM TepseTCs HalMOHAIbHAs OKpacka M3-3a 3aMEHBI CJIOB C
SICHBIM HallMOHAJIbHO-CIEHM(UIECKUM KOJIOPUTOM Ha CIIOBA C HEUTPAJIbHBIM COEPIKaHUEM.

[Ipumep: Kaxnaplii rog ¢ NpUXOJOM BECHBI OHA CTaBWJAa BO JBOpPE M OKypHUBajia
MOXOKEBEIIPHUKOM Hallly KOYEBYIO IOPTY, KOTOPYIO OTell cianwi eme B monogoctu. — With the
coming of spring she never failed to pitch the old nomad's tent my father had made in his youth
and burned juniper branches in it. 3xech, cioBo «003 Yyii» B aHIJIMHCKOM BapHaHTe OBLIO
nepeBeseHo kak old nomad’s tent. AHrnumiickuil mepeBOAYMK, HCHOIB3YS (PYHKIIMOHAIBHBIN
HKBUBAJIEHT, BMECTO pPEIMU Jal MPUMEPHOE MpPEJCTAaBICHUE UYUTATEII0 O CIOBE «003 Yii».
[TepeBoqUUK MOMKEH PELIUTh sl ce0sl METOJl Mepeiauul pealui, KOTOPbIi OyIeT MpUMEHSThCS
IpY aJanTalud TEKCTa, MOTOMY YTO HET YHHUBEPCAIBHOTO METO/a. Y CIeX MepeBoja BO MHOIOM
3aBUCUT OT JIEKCHMUYECKOW Cpellbl peayluu, KOTOpas WIpaeT KIIOYEBYIO POJIb, U NOHUMAaHUS
NEPEeBOTYMKOM TEX 33/1a4, KOTOPbIE aBTOP XOTEJ PEIIUTh, UCIOIb3Ys 3Ty MU IPYTYIO PEAIHUIO.

Hano 3ameTuTh, HE TOJIBKO METOJ TPAHCKPUIILMU, HO U JIPYTHUe MPUEMBI JOJIKHBI ObITH
UCTIOJIb30BaHbl C OCTOPO’KHOCTBIO, TAK KaK HE ObIBACT YHUBEPCATHHOTO METOJA JUISl YCIICHIHOM
nepefayd 3HaueHUs Takux JekceM. llepeBomumk, mosarasch Ha CBOUM (DOHOBBIE 3aHUSA U
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MHTYULNIO, BEIOUpPAET METOJM, KOTOPBIA OOJbIlIe BCEro MOAXOTUT WU SIBISIETCS €AMHCTBEHHO
noaxoanmmM. Mtak, Ha CeroJHSIIHNNA JIEHb TOHITHE PEaIMU OCTACTCSl CIOPHBIM ITYHKTOM KakK B
TEOpUHU, TaK M B MPAKTUKE IEpPEeBOJia, IOITOMY OHO TPHUBIEKAET IOCTOSHHBIA HHTEpec
JUHTBUCTOB M TIEPEBOJYMUKOB. AJICKBATHBIM TOWCK aHAJIOTOB pealuii B Tepeaade, MaeT HaM
Jy4llle TOHSATh KYJIbTYPY, OTPaKEHHYIO B $3bIKE OpHUIMHANA, IOBBIIIAET HMHTEPEC K ATOU
KYJIBTYypE, a TAK)KE CIIOCOOCTBYET 00OTAIEHUIO JIEKCHIECKOTO (POH/1a S3bIKa MEePEeBO/A.
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